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PED®EPAT

Pabora 73 crpanuiibl, 29 HCTOYHUKOB.

Kirouessle caosa: [109314, [IEPEBO/I, COAEPXXAHUE, ®OPMA,
KOMIIO3ULMA, PUDMA, CTUJIb, CPEJACTBA BbIPASUTEJIbBHOCTH.
O0bexTOM HCCIe0BaHNS sBIIsIETCS cTuXoTBOpeHue B. Bopacsopra «\We are
SeVeN» M ero pyCCKOsI3bIYHbIE IEPEBOIBI, BhITOHEHHBIE V. Memamenom, U.
Ko3znoBem 1 A. KiluMOBBIM.

Heab padoThl: OCYHIECTBUTH JTUHIBUCTUUECKUI aHAIN3 IEPEBOIOB CTUXOTBOPEHUS
V. Bopacsopta «\We are seven» Ha pyCCKUi A3bIK, BBINOJHEHHBIX Y. Menamenom,
N. Ko3noseiM, A. KnuMOBBIM, H3y4NUTh NEPEBOABI C TOUKH 3PEHUS COOTBETCTBUS UX
(GOpMBbI U collepKaHUsl OPUTHHAITY, OLIEHUTh KaUY€CTBO I1EPEBOJIOB, BHISIBUTH
HEJOCTATKU U MPEJIOKUTh CTPATETUN UX YCTPAHEHUS.

3agaum uccjie0BAHUA: U3YUYEHUE TOHATHUS «IIO3TUYECKUN IEPEBOY», BUBL,
C0CcO0bI, METO/IBI M KPUTEPHUH YCIEIIHOCTH MEPEBOJIA MTOI3UHN; aHAIIN3
ctuxotrBopeHus Y. BopacBopra «\We are seven» u Tpéx BapuaHTOB €ro
pycckoszbraHoro nepesoga — M. Menamena, . Koznosa, A. KinnmoBa; onenka
KQ)KJIOTO TIEPEBOJIa C TOUKH 3PEHMS MIEpelauu COAEpKaHMs U POPMBI OPUTHHAIIA;
xapakrepuctuka noaxonos M. Memamena, 1. Koznosa, A. Knumosa k nepesony
ITOATUYECKOTO TEKCTA; BBISIBIICHUE OCHOBHBIX TPUEMOB IIEPEBO/IA, PAHKUPOBAHUE U
COIIOCTABJIEHUE MMPUEMOB 10 YaCTOTE UX UCIOJIB30BaHUA B nepeBoaax M. Menamena,
. Koznoa, A. KnumoBa; BeisiBIeHHE Hanbosee 3p(HEeKTUBHBIX IEPEBOIYECKUX
pELIeHH, BCKPBITHE BO3MOXKHBIX HEJJOCTATKOB M 00YCIIOBUBILKX UX MMPUYHH, a
TaK)K€ IMOUCK IyTH YCTPAHEHUsI HEJJOCTATKOB, BBIPA0OTKA U OOOCHOBAHKE
IPEJIOAKEHHUM 10 COBEPIIEHCTBOBAHUIO CIIOCOOOB MEPEBO/IA.

MeTOIlbI HCCJIICA0BAHUA . CpaBHI/ITeJ'IBHO-COHOCT&BHTCJ]BHBIP'I aHaJInu3.

B pe3yabTate ucciea0BaHus BbISBICHB 0COOCHHOCTH MEPEBOJIOB CTUXOTBOPEHUS
VY. Bopacsopta «\We are seveny, BeimosiHeHHbIX V. Menamenom, 1. Ko3noBeiMm,

A. KilMMOBBIM, YCTaHOBJIEHBI UX CUJIBHBIC U C1a0ble CTOPOHBI, HAHIEHBI BO3MOKHBIE
CIIOCOOBI YITYUIIICHHUS Ka4eCTBa IEPEBOJIOB.

3Ha4YuMOCTh padoOThI 3aKII0YAETCS B TOMCKE MYTEW YCTPAHEHUS! HEJJOCTATKOB
NepeBO/Ia U BEIPAOOTKE CTpATETHiA JIJIS YITyUIIEHUsI KaueCTBa MepeBoia MOITUYECKUX
TEKCTOB.

JIOCTOBEPHOCTH MATEPHUAJIOB M Pe3yJbTATOB JUILJIOMHOI padoThI.
Hcnonp3oBaHHbIE MaTEpHUAIbl i PE3YIbTAThI TUTIJIOMHON PaOOTHI SIBISIOTCS
JIOCTOBEpHBIMU. PaboTa BHINIOJIHEHAa CAMOCTOSITENBHO.



PODEPAT

Pa6ora 73 craponki, 29 KpbIHIIL.

Karuabis caoBbl: [IAD31A, IIEPAKJIAJL, SMECT, ®OPMA, KAMIITAS3ILIbIA,
PBIOMA, CThUJIb, CPOJIKI BBIPA3HACIII.

A0'exTaM gaciaenaBaHHs 3'symsera Bepu Y. Bopacsopra «\We are seveny 1 sro
PYCKaMOYHBISI TIepakiiaibl, BeikanaHblst . Memamenam, 1. Kaznoseim 1 A. KiimaBeim.
MbaTa pabdoThl: aXbIIIMBIIb JIHTBICTBIYHBI aHATI3 MTepakiaaay Bepia Y.
Bopacsopta «We are seven» Ha pycKyro MOBY, BeIKaHaHbIX . Memnamenawm, 1.
KaznosbiM, A. KiliMaBbIM, BBIBYUBILb NTEPAKIIAJIbI 3 ITYHKTY IJIE/KAHHS aIIaBeTHACII
1X OpMBI 1 3MECTY apbIriHAITY, allaHillb SKACIh MTepaKiiaiay, BhIABIIb HEIaXOII 1
nparnaHaBallb CTPaTAril 1X JIKBiAaIlbIl.

3anaubl AacjielaBaHHA: BBIBYUSHHE MAHSIIIS «Ta3THIYHBI EPAKIIA, BIIbI,
criocaObl, METa/Ibl 1 KPBITAPHI MACIAXOBACI Nepakiiaay mad3ii; aHaji3 Bepia Y.
Bopacsopra «We are seven» 1 TpoX BapbIIHTAY SIT0 pyckaMmoyHara nepakiany — .
Menamena, 1. Kaznosa, A. KiniMaBa; alpHKa KoKHara rnepakiiany 3 MyHKTY
IJIeKaHHS Tepajaybl 3MeCTy 1 (OpMBI apbIriHAlIa; XapaKTapbICThIKa naasixoaay .
Menamena, 1. Kaznosa, A. KiniMmaBa 1a nepakiaay masTeluHara T3KCTY; BbISTYJICHHE
ACHOYHBIX MpbIEMay Nepakiaay, paHKbIpaBaHHE 1 CynacTayJeHHe IpbléMay mna
yacTale 1X BbIKapbICTaHHs ¥ nepakianax I. Menamena, 1. Kaznosa, A. Kinimasa;
BBISTYJICHHE HaOO0JIbIIl A()EKTHIVHBIX MEPaKIaAUbIIKIX PAIIIHHSIY, BHIKPHIIIIE
MardbIMbIX HEJIaX0May 1 IPbIYbIH, KIS 1X a0yMOBLII, a TaKcama MOIIYK IUISIXY
JIKBIAAIbIl HEJIAX0May, BRIMpaIioyka 1 abrpyHTaBaHHE MparaHoy na yaacKkaHajJeHH1
criocabay mepaxiany.

MeTtaasbl 1aciieaBaHHs: apayHaIbHA-CYIACTAYISUTHHBI aHATII3.

Y BbIHIKY Jac/ieaBaHHA BBISTYJICHBI aca0iiBaciii nepakiagay Bepiia Y.
Bopacsopta «We are seveny, BeikaHanbix 1. Menamenawm, 1. KaznoBeim, A.
KitimaBbIM, yCTaHOYJICHBI 1X MOIHBIS 1 CJIA0BIst 6aKi, 3HOMA3EHBISI MardybIMbIs
criocaObl MAJISITIIIPHHS SKACIll Tepakiaaay.

3HavyHacb padoThI 3aKII0YacIa ¥ MOUyKY HUISIXOY JIKBIAAIbI Hegaxomnay
nepakiialy 1 BRIPALOYIIbl CTPATATIHN IS NASTIIIHHS SKACI MepaKiIaay MadThIYHbIX
TIKCTAY.

JaxyiagHacub MaTIPbIAJIAY i BIHIKAY AbINJIOMHA padoThl. BeikapeicTaHbIsg
MaT3PBISIIBI 1 BBIHIKI JBITIJIOMHAN paOboThI 3'SyIIstona akiaagasimMi. PadoTa
BBIKAHAHA CaMaCTOMHA.



ABSTRACT

Degree thesis: 73 pages, 29 sources.

Keywords: POETRY, TRANSLATION, CONTENT, FORM, COMPOSITION,
RHYME, STYLE, MEANS OF EXPRESSION.

The research object: W. Wordsworth's poem «We are seven» and its Russian-
language translations made by I. Melamed, I. Kozlov and A. Klimov.

The purpose of work: to carry out a linguistic analysis of translations of the poem
by W. Wordsworth's «We are seveny into Russian, made by 1. Melamed, I. Kozlov,
A. Klimov, to study the translations from the point of view of their correspondence to
the original form and content, to assess the quality of translations, identify
shortcomings and propose strategies to eliminate them.

Research objectives: the study of the concept of "poetic translation”, types, methods,
methods and criteria for the success of the translation of poetry; analysis of the poem
by U. Wordsworth's "We are seven" and three variants of its Russian—Ilanguage
translation - 1. Melamed, I. Kozlov, A. Klimov; evaluation of each translation from
the point of view of the transmission of the content and form of the original;
characteristics of the approaches of |. Melamed, I. Kozlov, A. Klimov to the
translation of the poetic text; identification of the main translation techniques, ranking
and comparison of techniques by the frequency of their use in translations of I.
Melamed, I. Kozlov, A. Klimov; identification of the most effective translation
solutions, disclosure of possible shortcomings and their causes, as well as finding
ways to eliminate shortcomings, development and justification of proposals for
improving translation methods.

Research methods: comparative analysis.

As a result of the research, the peculiarities of translations of the poem by W.
Wordsworth's «We are seveny, performed by I. Melamed, I. Kozlov, A. Klimov, are
revealed, their strengths and weaknesses are established, possible ways to improve
the quality of translations are found.

The significance of the work lies in finding ways to eliminate translation
shortcomings and developing strategies to improve the quality of translation of poetic
texts.

The reliability of materials and results of the thesis work. The used materials and
results of the thesis are reliable. The work was performed independently.



